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Quoniam ad verba scripturae recte intelligenda

riteque interpretanda parum sepe prodefl vel
exactissima eorum cognitio Grammatica, nisi simul
sollicite excutiatur contextus loci, in quo occurrunt,
non alienum fuerit statim initio oculis Lectorum sub-
jicere Textura Graecum totius illius commatis, unde
vox dtpu&T, de qua disputare instituimus, de-
prorata est. sic vero ille habet: sdv*& iWu
stysvu kA«to'c 'K7a<ts\(§y> ei( Euayythiov Qedv-
Quotquot nobis evolvere licuit translationes hujus
Textus, eae in duas potissimum factiones abei nt, qua-
rum altera clddum aut /defixum, altera separatum aut

sgregatum reddit. Unus ARIAs MONTAN Us dis-
cretum mavult. si in quaesiionibus Philologicis &

Hermeneuticis semper tutum soret ex multitudine
te sidum serre sententiam, dubium non est, quin iis
accedendum essct, qui separatum aut scgregatmn trans-
tulerunt In hac hteresi sunt ex Orientalibus sY-
RI s & AETHIOPs, ex Europaeis vero Latinus
INTERPREs VULGATUs, BEZA, ERAsMUs,
CAsTELLIO, LUTHERUs, HEUMANNUs,
BENGEL1Us, ANGLUs, GALLUs, DANUs re-
centior, EVECTUs antiquior, GEZELIUs, quibus
nuper calculum adjecit scarensium Decus, Dominus
Doct.AKDR.O.KN6s. Electum autsele&um, quantum
nobis quidem constat, non nisi tres verterunt Interpre-
tes, ARABs, DANUs antiquior & AUCTOREs
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novi speciminis Versionis svecanae, quod anno
1774. Upsaliae prodiit, ad mandatum s:ae R:ae M:tis
elaboratum. Voces in ,&eiv quas sequuntur,
plerique ari verbum reddunt in vel ad Evangelium
DEL Pauci inter has & praecedentem vocem, ex-
plicationis cau sla, interserunt verbum prae dicationis
vel cmnuncintionis. sic BEZA: ad praedicandum E-
vangelium DEI, LUTHERUs: 51* prcblssen tcttl &
brtnqdutm ®£)X'Xc6 , GALLUs: pour (amoncer)
1’ Evangile de D1EU, DANUs antiquior: sss sst p£C’
setesec (stViUWJcUutn, sVECUs antiquior;
prcbtso 0Us)£ quod etjam retentum

est in novo specimine versionis Vernacula?, cujus nu-
per mentionem secimus.

§. II.

His prasmissis, ad rem ipsam propius progredi
licet. Prima igitur quaestio huc redit, utrum Textus
Graecus , quem supra adduximus, ex mente Pauli
trimembris, an bimembris sit. Prius sibi dari postu-
lant omnes illi Interpretes, quos §. I. excitavimus.
Nec ullum scimus, qui ante nos hanc quaestionem
moverit. Nihilo tamen minus se nobis probavit po-
sterius, non quod novum, sed quod verum esTe cre-
dimus scitum. Neque enim hoc nobis in mentem
venisTet, nisi de eo cogitandi occasionem praebuisTet
scrupulus, quem nobis incusTerat diligentior ponde-
xatio rationum, quibus Laudatus Dn. Doct:. KN6s
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impugnare satagit veritatem & bonitatem novas Ver-
sionis Vernaculae, qua vox d<poee/pui>& UtTTsllb , ele-
ctus, reddita est, pro asjjtilb, /paratus , quod vetus
habet Interpres, quem ille sibi desendendum sum-
sit. Nam cum has rationes justo leviores deprehen-
deremus, nec multo graviores pro altera vocis in-
terpretatione pugnare animadverteremus, nihil aliud
supererat consilii, quam ut plures evolveremus ver-
siones, quarum in aliqua commodiorem vocabuli
translationem nos inventuros sperabamus. sed va-
na suit spes. Quotquot enim considebamus Inter-
pretes, nihil nisi electionis aut sep arationis, aut/electionis
aut segregationis notiones inveniebamus. Unus, quem
diximus, ARIAs hanc vocem paulo aliter, nimirum per
discretus interpretatus repectebatur. Hanc vix prius
offendebamus, quam animum subiret vox svecana
smiUib, Hanc igitur periculi gratia huic loco aptare
susciniebnmus; sed quominus hoc procederet tentamen,
obsiabat interpunctio. Cumque hanc non divinae, sed
humanae originis esso sciremus, illico comma deletum
ibamus. Duo adhuc restabant incommoda, alterum,
quod hoc adjectivum substantivo postpositum aures
offendebat, alterum, quod durior videbatur locutio:
fflrsstlb ti( CU tilia. simul vero ac recordabamur, ue
nunc Uti, nunc ti( reddi posse, & ordinem, quo ad-
jectiva & substantiva collocari debent, in diversis lin-
guis diversum esse, statim parata erat nova vectio
totius vectus, quam hoc modo concepimus:

Christi tjenarc, saUab til stpcstel i
swmistelic.
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J. «i.

Hanc novam vocis translationem si cum genio
Linguae Graecae & scopo sancti Pauli convenire, nec
ulli alii regulae Hermeneuticae adversum tenere evi-
ctum dederimus, nihil magnopere eam desideraturam
speramus, quo se peritis rerum arbitris commendare
queat, quamvis eam nullis doctorum auctoritatibus
neque ornare, neque munire potuerimus. Notionem
vocis d<pcusi

/ic-ui»&, quam ad calcem II. adoptavi-
mus, hic paulo diligentius vindicasle juvabit. Hac
sine ab ovo, quod dicitur, ordiendum elt. Ipsum.
vocis thema Z&e id proprie denotat, quo determinari
/olent limites locorum , utpote agrorum, pratorum, re-
gionum & id genus aliorum. Hinc POLLUCI
definitur: cippus alicubi erectus, & Hesy-
chto 5*an KHTumiinyj.a, cippus smdo infixus aut impadsus.
svetice vocamus. Quod hinc descendit
verbum proprie significat hujusmodi cippos in-
sigendo atque erigendo statuere, svetice (ugga rss CCs)
tct/ scttta ffrffll6 s pdIvU*/ eoque limites locorum deter-
minare ac constituere. Verbum vero compositum

vi praepositionis am quam in fronte gerit,
in genere valet aliquid ab aliis, ope certarum notarum,

quae discrimina eorum continent, disiingvere atque discer-
nere. Plinc participium d<pug^<rp ubi de homine
praedicatur, eum designat, qui ope certorum signo-
rum ab aliis diffinitus est atque discretus, svetice
dtililb/ iarssi(t)/ stsjlsssb, prout natura subjecti hic &
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eavnc postulat. Hinc quod ALEXANDER APHRO-
DIsIENsIs Graece dixit: ri* Impincst inae?) 7n*J
71 cKpu&ruhav ,sV* Commentario in Lib. I. Topi-
corum Aristotelis, id sveti-ce esserre poteris: Tprar
tvetenssap bar sit sdvslrisoa dmne at asbanMa.

1

Pari
modo hac voce utitur ipse ARIsTOTELEs Lib.
VIII- Ethicorum, ubi hanc habet sententiam: eVi &

per s(gy eralyis imtmc uaied, tci( $e d)koi<; dtyuyauira,
quam sic svetice reddere possumus: Probet ccl) VlHUh
ner basma ait tslbepa, men be anbre sdvssilbt. Hinc
mirum non ess, quod Hksychius d<pue/<ruh& per <£<*•

usnfruev& interpretatur. Atque ex his exemplis haud
obscure adparet, quam amice nostra interpretatio
conveniat cum usu vocis apud Auctores Linguae Grae-
cae. Plura si quis desiderat, ei satissacere poterunt
GUIL. BUDiEUs in Commentario & HENR. sTE-
PHANUs in Thesauro Linguae Graecae , ut alios
taceamus.

iv.
Nunc ratio postulat, ut hanc vocis notionem

quadrare ostendamus ad ipsum scopum, quem san-
ctus Paulus hoc loco libi praefixum habuit. scilicet
cum sciret multos Romae conversos esse, qui nullum
adhuc Apostolum neque viderant, neque audiverant,
& ipse Apostolus praecise Gentilium esset Gal. i: 7.
1. Tim. 2: 7. 2. Tim. 1: 11. sui esso officii duxit hos
tum in vera side confirmare, tum ab erroneis revo-
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«are opinionibus, quas forte a doctioribus judaizan-
tibus imbibissient. Ut igitur qwag a Paulo Romanis
inculcarentur, ea ii & facilius admitterent, & altius
animo insigerent, necessie habebat siatim initio Epi-
stolae eos docere, cujus auctoritatis essiet, qui hanc
sibi Epistolam milisset. Hinc primum eos edocet, se
servum essio JEsu Chrisii, & quidem in omni ea em-
phasi, quam vox admittit. Quum vero qui Roma-
nis prima fidei initia inculcaverant, ii etjam servi JE-su Chrisii essient, necessie habebat alium adjicere tiru
lum, qui eo valeret, ut adhuc plus ponderis adde-
ret monitis, quae Epistola continebantur. Hinc se
cx eo essio docet genere servorum Chrisii, qui omni-
um maximae erant auctoritatis, Aposiolum se vocan-
do. Et quoniam non ignorabat, passiim discurrere
homines insiati animi, qui augusium hunc titulum
salso jactabant, necessie simul habebat adjungere vo-
cem KA»rcs, quae rite vocaturi valet. Cumque salsi
Apostoli non purum putum Dei verbum annuncia-
rent, sed sinceris Evangelii azymis impurum Judae-
orum sermentum admiseerent, se Aposiolum essio mo-
net in ivayyihio» &iov, quo ipso significare voluit, quod
ipse praedicaret Evangelium, id non humanum, sed
Divinum essio. Quum vero non essiet ex numero
duodecim, quos salvator Optimus Maximus initio
vocaverat, eoque insiruxerat mandato, ut quamdiu
ulla superessiet spes animas Chrisio ex-Judaeis lucran-
di , ad samaritanos & Paganos non transirent,
Mattii. 10:5. se ATuVeAo* vocat, id esi distin-
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dium atque discretum. Quod quia eo valere volebat,
ut doctrinis Epiflola propositis plus ponderis adde-
ret, peculiarem muneris rationem importet, necesse
est. Quae vero ea esse posset alia, quam quae in eo
elucebat, quod ex decretro Divino gentium constitu-
tus erat Apostolus, distinctis atque discretis ad hoc
munus tanto melius gerendum instructus dotibus?
Nobis certe dubium non elt, quin haec vox singula-
rem, planeque peculiarem Apostoli characterem pin-
gat Quae enim ceteris Apoltolis quodammodo or-
dinaria erant, ea omnia in hoc uno prorsus extraor-
dinaria inveniebantur. singula vero munus assicie-
bant Apostolicum, illudque efficiebant esficaci{simum.
In hoc enim natura, industria, gratia, quid efficere
possint, videntur expertae. Nihil dicam de ingenio a-
cutissimo, de judicio exuctilsimo, de memoria capa-
cissima, de animo constauctssinio, de zelo ardentilsi-
mo, ceterisque naturae dotibus excellentissimis,
quibus inde ab utero materno a ceteris Aposto-
lis quam maxime d<pa(yauhl& erat Gal. i: 15. nihil
de studio litterarum intensissimo, & hinc comparato
doctrinae thesauro copiosissimo, quo tantum inter ce-
teros eminebat, quantum lenta /olent inter viburna cu~
prejsi. Quod vero eum in primis efficiebat, id
gratiae vocationis, illuminationis, convectionis &

sanctificationis adscribendum. singula haec benesicia
ipsi contigerant dcpw&tTuhei. Vocabatur non, ut cete-
ri a Magistro humiliato & exinanito, sed ab exaltato
& glorificato; illuminatus non quotidiana conversa-
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tione, sed revelatione plane extraordinaria in tertio
usque caelo vel primum percepta, vel saltem perse-
cta; conversus non pedetentim & gradatira, sed sta-
tim & cursim; sanctificatus non tardo pasTu, sed cito
seltu, adeo ut extempore sieret ex osore amator &

ex delatore desensor "sidelium, verbo: ex dirissimo
slagello Christianorum non tantum sanctissimus Chri-
stianus, sed & «srjssA©- a<pu&<rut>(&. Quod quid sibi ve-
lit, etjara exinde adparet, quod non, ut ceteri, ali-
quamdiu avitis indulsit ritibus ac legibus, sed puris-
simum DEI Evangelium inde a primo conversionis
momento, ubicunque &; apud quoscunque esset, con-
Itantissime & esficacissimeadnunciavit gentibus, quam-
vis ipse pharisaeus suisset, & nihil aiind sibi ex hoc
semente meteret, quam odium Judaeorum & risum
Graecorum, illis impius, his stultus visus.

5- V.
si quis hanc vocem svetice ctssssst) rectius red-

di existimaverit, eum siio sensu abundare patimur.
Interim tamen aliud nobis visum suit. Vocabula e-
nim svecana assudi) & sdtstsilb per se pura puta simi
synonyma, & tantum ratione subjectorum, de quibus
praedicantur, aliquid admittunt descriminis. Quando
utrumque de personis usurpatur, hoc sere modo di-
stingvi solent, ut hoc munus discretim & separatum
designet, illud locum quendam solitarium disjunctim,
quo includi solent, qui morbo contagioso laborant,
ne in alios adhuc sanos propagetur contagio, id quod
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hae offendunt formulae: «sHUQls ©oPn Isiit sili siitssisiKl
be smittcihc s3c«n bora asisilbe isrdn D« svisia.

Quis igitur non videt, vocem noffram boc loco rectius
sdrjsisl), quam nsiTilb reddi; Quod si vero quis quaerere
instituat, numne alia utraque hac melior haberi queat
Vocis a0uynrutn@* transsatio, nos ingenue quidem sate-
mur, nobis talem hactenus non licuissie detegere, quanta-
cunque diligentia de ea re quaerere laboraverimus. Interea
variae nobis occurrerunt, quae primo quidem intuitu latis
aptae sune vitae, quia vim vocis Graecae per Ce expresle-
runt, ex quo vero singulas curatius excussimus, aliquid
involvere depresiensae sunt, quod cum scopo Apostoli
ex omni parte non convenit. Tales in primis sunt; ut*
JaealD, electus, utmdrst, insignis, bespnncrlig, singularis, en*
saimcctig., peculiaris. Prima ideo displicuit, quod partim
nihil aliud dicit, quam quod vox nsmi: quae praecedit,
suo modo involvit, partim tale quid dicit, quod quis
de se ipso praedicare vix potest, nisi sines modestiae vi-
deri velit transgrestus. Quis enim non sentit, omnem
vocationem includere electionem simplicem? Et quis non
adgnoscic, significatum vocis emphaticum, quo idem va-
let ac UEi{[simus , aliquid insolentiae involvere, cuna quis
jpse talem se vocat? Idem dicendum de voce utmavtt, in-
signis, etjamsi verbum ctQo&Qtt interdum usurpetur de
sabris, qui quod abseindere volunt, id prius silo defini-
re, «tmacta , solenr. Vocem bcsonnerlwj/ singularis, ideo
adoptare nequivimus, quod dudum in lingua nostra eum
signare coepta ess, cujus mores aliquid suspectae adsecta-
tionis produnt, in significatione vero primaeva & inno-
xia idem incommodum, quod duo praecedentia vocabu-
la, adsert. Ultima vox enPviuncvUg, ad scopum quidem
Epistolae bene quadrat, nisi minus usitata & tantum non
penitus obibleu videretur,
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§ VI.
Unum adhuc demonslrandum restas, priusquam si-

nem opellae imponamus, nimirum nihil perperam a no-
bis factum esle in eo, quod Graecam praepoficionem si;
svetice non td, ad, sed z, in, transtulimus. In anteces-
sum tamen verbo observare liceat, hanc praepositionem
verius stibstanrivum . quam adjectivum dtyatg/s
Hst@-1 respicere. Ratio est, quod ipsa rei natura postu-
lat, ut vocem Evdyytho» , quae objectum apostolatus exi-
stit, arctius cohaerere statuamus cum ea voce, quae ipsam
personam in concreto, quam cum ea, quae peculiarempersonae qualitatem in abstracto designat, praesertim cum
usus loquendi apud Graecos huic saveat hypothesi. Ver-
bum enim ctmsistoty unde nomen derivatur,
cum praepositione uq usitate construitur, quod vel hoc
exemplo conslat THUCYDIDIs . MsKqanTm* ii e

A-facti » Melesippum Athenas mittit, sermo illi est de
Melesippo Apostolo politico, seu legato cum mandatis
milio. Is orao, quem voces in nostra transiatione tenent,
hunc earum respectum postulat. Nec ideo hic in Lin-
gua Graeca variat, quod in ea alium tenent ordinem,
substantivo priorem & adjectivo posteriorem occupante
locum. sed haec hactenus. Nunc illud demonslrandum,
nihil a nobis in eo peccatum esle, quod praepositionem
ii s non per ti(; sed per i transtulimus. Paucis igitur obser-
vandum, nihil Linguae Graecae familiarius esse, quam
pro iv ponere, sensu eodem manente. sic .AEsCHINEs
dixit: st« tJ» dx«Antnea Kct$tsyuey, in concionesedeo, pro c*

cKiitirmu, item: «c ro syhsurvig/ov dvappnsaau , inJenatupronnn~
ei ari, pro c* rd Et XENOPHON: vk «’{ n suiost,
slans iri medio, pro sws c* tcJ usV&i Huc reserri possunt formu-
lae: «V it Tsu&sy pro qm tcJ mg/vn . «c KctAct pro i» *.a\ut } «j

pro bv k«&« «t pro ct &C*


